淡江大學九十六學年度第一學期課程教學計劃表(格式一)
  科目中文名稱：中德口譯
          授課教師：蔡嘉穎         
	開課班級
	德文eq \o(\s\up 6(系),\s\do 6(所))(日) 四 年   班
	必選修
	選  修

	學分數
	2學分  2   小時（上學期  2   學分）
	先修科目
	德文翻譯(一),

德語會話(一)(二)(三)、
德語語言練習(一)(二)

	教學內容
及進度
	週次
	月／日
	內容

	
	第一週
	
	宣佈教學計劃，導論

	
	第二週
	
	口譯/ 翻譯的演進史

	
	第三週
	
	中德語之差異

	
	第四週
	
	中德口譯所需注意之處

	
	第五週
	
	口譯理論;口譯實況:機場/往飯店途中/到逹飯店

	
	第六週
	
	口譯理論;口譯實況:定約會/討論行程

	
	第七週
	
	口譯理論;口譯實況:有關天氣/公司的宴會

	
	第八週
	
	口譯理論;口譯實況:用餐時/中國菜/台灣小吃

	
	第九週
	
	口譯理論;口譯實況:介紹台灣文化、藝術

	
	第十週
	
	期中考試週

	
	第十一週
	
	口譯理論;口譯實況:德國節慶/風俗

	
	第十二週
	
	口譯理論;口譯實況:德國食物/ 飲料

	
	第十三週
	
	口譯理論;口譯實況:台灣名勝

	
	第十四週
	
	Exkursion(故宮博物院口譯實習)

	
	第十五週
	
	口譯理論;口譯實況:詢價/報價/付款條件

	
	第十六週
	
	口譯理論;口譯實況:裝船與保險條件/圓滿成交

	
	第十七週
第十八週
	
	口譯實況(台灣概況):政治/社會/經濟
基末考試週

	講授方式
	(課堂講授   □分組討論   □參觀實習   □其他（　　　　　　　　）

	教學設備
	□電腦   □投影機   (其他（視聽設備）

	教材課本
	講義

	參考書籍
	1. 德漢翻譯入門, 賴麗琇編著, 中央圖書出版社
2. 德語口譯教程, 李逯六, 外語教學與研究出版社
3. 德語商務實況會話,  文橋出版社

4. Űbersetzungstheorien Eine Einführung 4. Auflage, Radegundis Stolze, narr studienbücher
5. Einführung in die Űbersetzungswissenschaft 5. Auflage, Werner Koller, UTB

6. Dolmetschen: Beiträe aus Forschung, Lehre und Praxis, Andreas F. Kelletat (Hrsg), Peter Lang 

	批改作業篇數
	
	備  註
	本欄位僅適用於所授課程需批改作業之課程教師填寫。

	成績考核方式
	(平時成績： 30   ％  (期中成績： 30   ％  (學期成績：  30  ％
□讀書報告：      ％  (其他（     出席率       ）： 10  ％

	備考
	1.本表格式請參考使用，任課教師可利用教務處網頁FTP下傳畫面，任擇一種表格使用。
2.自製格式請具備上述項目。
3.教學計劃表請利用http://www.acad.tku.edu.tw/upload.htm上傳教務處，供學生選課查詢參考。
4.依85學年度第2學期學生事務處會議校長指示：各任課教師請務必舉行期中考試。


